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THE ORDINARY 

OF THE MASS. 


Hie hiest at the Foot of the Mar , beginning, saith, 

I N Nomine Petris, +et TN the Name of the 
Fllii, et Spiritus Sane- X Father, and of the 
ti. Mien. Son, and of the Holy 

Ghost. Jbneru 

Ant. Introibo ad altare Anth. I will go unto 
Dei. the Altar of God. 

R. Ad Deum, qui lceti- R. To God, who re- 
ficat juventutem mearn. joiceth my youth. 

Psalm xlii. 


J UDICA me Deus, et 
discerne cousam me- 
am de gente non sanota: 
abhomine iniquo et do- 
loso erne me. 

R. Quia tu es Peus, 
fortitudo mea, quare me 
repulisti ? et quare triads 
incedo, dum affligit me 
jiiimicus ? 

P. Emitte lucem tuam, 
el veritatem tuam* ipsa 
m? deduxeruntj et ad- 
duxerunt in Montem 
sanctum tuum, et in Ta- 
bernacula tua. 

R. Ft introibo ad al- 
tare Dei: ad Deum qui 
B 


J UDGE me O God, 
and distinguish my 
cause from the nation 
that is not holy: deliver 
me from the unjust and 
deceitful man. 

R. For thou art God 
my strength, why hast 
thou cast me off? and 
why do I go sorrow¬ 
ful whilst the enemy ai- 
flicteth me ? 

P. Send forth thy 
light and thy truth: they 
have conducted rpe, and 
brought -Tie unto the holy 
Hill, and into thy Ta¬ 
bernacles. 

R. And I will 'go unt< 
the Altar of God: U 
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hedficat juventutem me- God who giveth joy to 
am. my youth. 

P. Confitebor tibi in ci- P. To thee, O God, my 
thara Deus Deus meus: God I will give praise 
quare tristis es, anhna upon the harp: why art 
mea, et quare conturbas thou sad, O my soul; and . 
me? why dost thou disquiet 

me? 

R. Spera in Deo, quo- R. Hope in God, for 
niam adhuc conlitebor I will still give praise to 
illi: salutare vultus mei, him, the salvation of my 
et Deus meus. countenance and my God. 

P. Gloria Patri, et Fi- P. Glory be to the Fa- J 
lio, et Spiritui Sancto. ther, and to, &c. 

R. Sicut erat in prin- R. As it was in the be- 
cipio, et nunc, et semper, ginning, is now, and ever : 
et in saecula sueculorum. shall be, world without ' 
Amen. end. Amen. I 

P. Xntroibo ad altare P. I will go unto the 
Dei. altar of God. 

R. Ad Deum qui lseti- R. To God who rejoic- 
ficat juventutem meam. eth my youth. 

P. Adjutorium nostrum P. Our help is in the [ 
in nomine Domini. name of the Lord. 

R. Qui fecit ccelum et R. Who made heaven j 
terram. and earth. J 

P. Confiteor Deo om- P. I confess to Almigh- 

nipotenti, &c, ty God, &c. 

R. Misereatur tui om- R. May Almighty God ( 
nipotens Deus, et dimis- be merciful to uiee, and 'j 
sis peccatis tuis, perducat forgiving thee thy sina, I 
te ad vitam aetemam. bi*ing thee to everlasting I 

P. Amen . life. P. Amen. 

R. Confiteor Deo om- R. I confess to Ai 
nipotenti, beatse Marias mighty God, to bless- 
semper Virgini, beato ed Mary, ever a Vir 
Micha^li Archangelo, gin, to blessed Michael 
beato, Joanrfi Raptlstse, the Archangel, to blessed 
•a ictis Apostolis Petyo John Baptist, to the holy 
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ot Paulo, omntbus sane- Apostles Peter and Pau^ 
tis, et tibi Pater, quia to all the saints, and in 
peccavi nirnis coglta- you, Father, that I have 
tione, verbo et opere, sinned exceedingly in 
mea culpa, mea culva, thought, word and deed, 
mea maxima culpa. Iaeo through my fault , through 
precor beatam Mariam' my fault , through my ! 
semper Virginem, bea- most grievous fault. \ 
turn Michaelem Arch- Tlierefore I beseech the 
angelum, beatum Joan- Blessed Mary, ever a vir- 
nem Baptistam, sanctos gin, Blessed Michael the 
Apostolos Petrum et Archangel, Blessed Jolm 
Paulum, omnes sanctos, Baptist, the holy Apos- 
et te Pater, orare pro ties Peter and Paul, aud 
me ad Dominuip Deum all the saints, and you, 
nostrum. O Father, to pray to the 

Lord our God for me. 

P. Misereatur vestri P. May Almighty God I 

omnipotens Deus, et di- be merciful unto you, 
missis peccatis vestris, and, forgiving you your | 
perducat vos ad vitam sins, bring you to life 
aetemam. R. Amen., everlasting. R. Amen. > 

P. Indulgentiam, abso* P. May the Almighty 
lutionem, et reinissionem and merciful Lord grant 
peccatorum nostrorura, us pardon, absolution, 
tribuat nobis onmipotens and remission of our 
et misericors Dominus. sins. R. Amen. 

R. Amen. 

P. Deus tu conversus P. Thou, O God, being 
vivificabis nos. turned towards us, wilt 

enliven us. 

R. Et plebs tua lseta- R. And thy people 
bitur in te. » will rejoice in thee. 

P. Ostende nobis, P. Show us, O Lord, I 

Domine, misericordiam thy mercy. < 

tuam. i ' 

R. Et salutare tuum R. And grant us thy : 
da nobis. salvation. * ' 

B 3 
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P.* Domine, exaudi P. O Lord hoar my I 

orutionem meam. prayer. ' 

R. £t clamor meus ad K. And let my cry I 
te veniat. come unto thee. 

P. Dominufl vobis- P. The Lord be with j 

cum. you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit j 

The Priest going up to the Mar, says, 

Aufer a nobis queesu- Take away from us 
mus Domine, iniquitates our iniquities, we be- 
nostras: ut ad Sancta seech thee, O Lord, that 
Sanctorum, puris merea- we may be worthy to en- 
mur mentibus introire. ter with pure minds into 
Per Christum Dominum the Holy of holies. Thro’, 
nostrum. Amen. Amen. 

When come up to the AUar, bowing down, he says , 
Oramus te Domine We beseech thee O 
per merita sanctorum Lord by the merits of 
tuorum, quorum reli- thy saints, whose relics 
quiae hie sunt, et omni- are here, and of all the 
um sanctorum: ut indtil- saints: that thou wouldst 
gere digneris omnia pec- vouchsafe to forgive me 
cata mea. Amen. all my sins. Amen. 

Here, at solemn Masses, the Priest, (after having 
blessed the incense with the following words: May- 
est thou be bles+sed by Him, in whose honour 
thou shalt be burnt, and fumed the altar in the 
form of a Cross), turns to the book, and reads the 
Introit; which, being every day different, must 
be sought for in its proper place . After which 
Kyrie eleison and Christe eleison are alternately 
sung in the choir < 

P. Kyrie eleison, R. Kyrie eleison* P. Kyrie ( 
eleison. Lord, have mercy upon us. 

R. Christe eleison, P. Christe eleison, JL Chnste 
eleison. Christ, have mercy upon us. 
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P Kvrie -deis^m, R. Kyrie eleisori, P. Kyrie elpi- f 
•on. Lord .. have mercy upon us, { 

GLORIA IN EXCELSIS. ] 

G LORIA in excelsis p LORY be to God 
Deo, et in terra VJT on high, and on ■ 
pax hominibus bonse vo- earth, peace to men of j 
funtatis. Laudamus te; good will. We praise 
benedicimus te; adora- thee; we bless thee; we ' 
mus te; glorificamus te. adore thee; we glorilv 
Gratias agimus tibi prop- thee. We give thee j 

ter magnam gloriaxn thanks for thy great 

tuam, Domine Deus, glory, O Lord God, i 
Rex ccelestis, Deus Pa- heavenly King, God the 
ter omnipotens. Domine Father Almighty. O > 
Fili unigenite Jesu Chris- Lord Jesus Christ, the I 
le. Domine Deus, Agnus only begotten Son. O 
Dei, Filius Patris, qui Lord God, Lamb of 1 

tollis peccata rnundi, mi- God, Son of the Father, j 
serere nobis. Qui tollis who takest away the sins t 
peccata mundi, suscipe of the world have mercy . 
deprecationem nostram. onus. Who takest away ! 
Qui sedes ad dexteram the sins of the world re- 
Patris, miserere nobis, ceive our prayers. Who : 
Quoniam tu solus sane- sittest at the right hand 
tus. Tu solus Dominus. of the Fatlier, have mer- 
Tu solus altissimus, Jesu cy on us. For thou only j 
Christe, dum Sancto Spi- art holy. Thou onlv art 
ritu, in gloria Dei Patris. the Lord. Thou only, O 
Amen, Jesus Christ, together ’ 

with the H. Ghost, art 
most high in the glory of 
God the Father. Amen. , 
Timing towards the people , the Priest salutes then h 
saying, 

P. Dominus vobiscum. P. The Lord be with 
... you. j 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit 
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After the Collect {which may he found in Us 
proper place) the following is the second Collect 
from Candlemas day to Passion Sunday, and fx>m 
the III. Sunday after Pentecost till Advent, er. ept 
on Doftbles or toilhin Octaves; the third is at the 
choice qf the Priest , and may be found amongst the 
Occasional Prayers, page 

II. COLLECT. A evnetis. Preserve us, O Lord, 
we l>eseech thee, from all dangers of body aild soul: 
and by the intercession of glorious and blessed 
Mary, the ever Virgin Mother of God, of the blessed 
apostles Peter and Paul, of blessed N. and of all 
the saints, grant us, in thy mercy, health, and peace 
that all adversities and errors being removed, thy 
Church mavserve thee with a pure and undisturbed 
devotion. Through. 

From Low Sunday inclusively HU the Ascension, 
instead of the foregoing , is said the COLLECT, 
Concede; with Us corresponding Secret and 
P. Com. as in the Votive Mass, Salve, of the 
B. V. M. page 507. 

•ftfler the Collect or Collects, the Epistle is read 
At the end whereof the Assistants answer Deo 
gratias; then follows the Gradual or the Tract, 
either of which may be seen in their proper places. 

The Prayer , Munda cor meum, before tht Gospel. 

/CLEANSE my heart and my lips, O Almighty 
God, who didst cleanse the lips of the pro¬ 
phet Isaiah with a burning coal: and vouchsafe, 
through thy gracious mercy, so to purify me, tlial 
I may worthily attend to thy holy Gospel. Through 
Christ our Lord. Amen. 

May the Lord be in my heart, and on fny lips, 
that I may worthily, and in a becoming manner 
attend to his holy Gospel. Amen. 


Google 



OF THU MASS. 


XXI 


P. Dominus . vobis- P. The Lord be with 

turn. you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. ’ . 

P. Sequentia (vel ini- P. The continuation (or I 

hum) sancti Evangelii the beginning) of the ho ^ ’ 
secundum, &c. Gospel according to, Acs. \ 

R. Gloria tibi Domi- R. Glory be to thee, 
ne. O Lord. I 

The Gospel may be seen in its proper place, I 
At the end of the Gospel, the Assistants answer, l 
R. Laus tibi, Christe. R. Praise be to thee, 

O Christ. 

Then they say with the Priest , in a low voice. 

May our sins be blotted out by the words of the 
Gospel 

The NICENE CREED. 1 

C REDO in unum T Believe in one God, j 
Deurn Patrem omni- A the Father Almighty, \ 
potentem, factorem cceli Maker of heaven and ! 
et terree, visibilium om- earth, and of all things 
nium et invisibilium. visible and invisible. I 
Et in unum Domi- And in one Lord Jesus ! 
num Jesum Christum, Christ, the only begot- 
Filium Dei unigeniturn, ten Son of God, and | 
et ex Patre nature ante bom of the Father be- 
omnia saecula. Deum fore all ages. God of j 
de Deo: Lumen de Lu- God; Light of Light; 1 
mine; Deum verum de true God of true God; 
Deo vero; genitum non begotten not made; con- I 
factum; consubstantia- substantial to the Fa* 
lem Patri, per quern tlier, by whom all tilings j 
omnia facta sunt Qui were made. Who for * 
propter nos homines, et us men, and for our sal- , 
propter nostram salutem vation, came down from ! 
descendit de coelis. Et heaven, and became in- 
incamatus est de Spiri- camate by the Holy 
tu Sancto, ex Maria Vir- Ghost of the Virgin > 
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sine: ET rfOtfO FAC- Mart: AND tf'AS f 
TUS E«3T*. Crucifix u» MADE MAN.* He wm 1 
etiam pro nobis sub Crucified also for us, suf I 
Pontic Pilato, passus et fered under Pontius Pi- 
sepuhus est. Et resur- late, and was burled, 
rexit tertra die secundum And the third day he rose 1 
Scriptnms. Et ascendit again according to the ' 
in ccelum, sedet ad dex- Scriptures. And ascend** 
teram Patris. Et iterum ed into heaven, sitteth | 
venturus est cum gloria at the right hand of the 
judicare vivos et mor- Fatlier. And he is to 
tuos; cujus regni non come again with glory ! 
erit finis. to judge both the living 

and the dead* of whose «■ 
kingdom there shall be ) 
no end. 

Et in Spiritum Sane- And in the Holy I 
turn, Dominum et vivi- Ghost, the Lord and ! 
ficantem, qui ex Patre Giver of life, who pr 6 - 
Filioque procedit: qui eeedetti from the Father I 
cum Patre et Filio simul and the Son 5 who, to- 
adoratur, et conglorifiea- gether with the Father 
tur; qui locutus est per and the Son, is adored 
prophetas. Et unam and glorified} who 
sanctam Catholicam et spoke by the prophets. | 
Apostolicam Ecclesiam. And one holy Catholic | 
Confiteor unutn Buptis- and apostolic Church, 
ma in reniissionem pec- 1 confess one baptism for 1 
catorum. Et expecto the remission * of sins. ' 
resurrectionem mortuo- And 1 expect the resur- 
rum, et vitam venturi rection of the dead, and 
steculi. Amen, the life of the world u> I 

come. Amen, t. * 

P. Dominus vobis- P. The Lord be with 
cum. you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. I 

* At these words the assistants kneel down to adore I 
God for the ineffable mystery of the incarnation. 
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Orentus . Z*f uf pray. 


ifere follows He OFFERTORY, tefacA may 6e #e<m 
tn to proper place, 


Oblatio* offAe Host. 


Suscipe, sancte Pater, 
omnipotens aeteme Deus, 
hanc immactilatam Host- 
iain, quam ego indignus 
famulus tuus offero tibl 
Deo meo vivo et vero, 
pro innumerabilibus peo 
catis, offensionibus et 
negligentiis meis, et pro 
omnibus circumstanti- 
bus; sed et pro omnibus 
fideUbus Christiania, yi- 
vis atque defunctis; ut 
mihi et illis proficiat ad 
salutem in vitam aeter- 
nam. Amen, 


Accept, O holy Fa¬ 
ther, almighty and eter¬ 
nal Cod, this unspotted 
Host, which I thy un¬ 
worthy servant offer un¬ 
to thee, my living and 
true God, for my innu¬ 
merable sins, offences, 
and negligences, and for 
all here present; as also 
for all faithful Christians, 
both living and dead; 
that it may avail both 
me and them unto life 
everlasting. Amen, 


When the Priest puts the Wine and Water into the 
Chalice , he sags, 

Deus qui humanee sub¬ 
stantiae dignitatem mira- 
biliter condidisti, et mi- 


rabilius reformasti; da 
nobis per hujus Aquae 
et Vini Mysterium, ejus 
divinitatis esse consortes, 
qui bumanitatis nostrae 
fieri dignatus est parti- 
ceps, Jesus Christas Fi- 
lius tuus Dominus nos¬ 
ier: qui tecum vivit et 
regnal in unitate Spiritus 
ftutcti Deus; per omnia 
seecula saeculon mi. Amen, 


O God, who, in cheat¬ 
ing human nature, hast 
wonderfully dignified it, 
and still more wonder¬ 
fully reformed it: grata 
that by the mystery of 
this Water and Wine, we 
may be made partakers 
of his divine nature, who 
vouchsafed to become 
partaker of our him]an 
nature, namely, Jesus 
Christ our Lora thy Son, 
.who with th£«j in the 
unity of, &c. Amen, 
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( Iblation of the Chalice. 

OfFerimus tibi, Do- We offer unto thee, O 
mine, calicem, salutaris, Lord, the chalice of sal- 
tiam deprecan tea cle- vation, beseeching thy 
mentiam: ut in conspec- clemency: that it may 
tu divines Majestatis tuee, ascend before thy di¬ 
me nostra et totius mun- vine Majesty, as a sweet 
di salute cum odore sua odour, for our salvation, 

vitatis ascendat. Amen. and for that of the whole 

world. Amen. 

ffhen the Priest botts before the Altar , he says , 

In spiritu humilitatis, ** Accept us, O Lord, in 
et in animo contrito sus- the spirit of humility, 
cipiamur a te, Domine: and contrition of heart: 
et sic fiat sacrificium nos- and grant that the sacri- 
trum in conspectu tuo fice we offer this day in 
nodie, ut placeat tibi, Do- thy sight, may be pleas- 
mine Deus. ing to thee, O Lord God. 

When he blesses the Bread and Wine, he says, 

Veni, sanctificator, om- Come, O ahnighty and 
ni|»otens seteme Deus, eternal God, the sancti- 
et benedic hoc sacrifi- fier, and bless this sacri- 
cktm tuo sancto nomini fice, prepared for the 
prroparatum. glory of thy holy name. 


•Here, vn solemn Masses , he blesses the Incense, saying , 


Per intercessionem 
beati Michaelis archan- 
geli stantis a dexteris Al¬ 
lans Incensi, et omnium 
electoruin suorum, incen- 
sum istud dignetur Do- 
minus benedicere, et in 
odorem suavitatis acci- 
j)ere. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


May the Lord, by the 
intercession of blessed 
Michael the archangel, 
standing at the right hand 
of the Altar of Incense, 
and of all his elect, vouch¬ 
safe to bless this incense, 
and receive it as an odour 
of sweetness. Through, 
Amen. 
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dft mccnsuig the Bmadarid Wim, Wm 
lncensmn istud a te May this Jtacenae 

beoediotum, ascendat ad which the* hast blest, 
te Domine, et deseeodat O Lord ascend to thee, 
super nos mnericonlia and may thy mercy do* 
tita. scend upon us. 

At incensing the Altar, he says, Ps. cxl. 
Diiigatur, Domihe, Let my prayer O 

©ratio mea, sicut incen- Lord, be directed as in* 
sum, in conspectu tuot cense in thy sight: the 
efevatio manuum mea- lifting up of my hands, 
rum saerificium vesper- as evening sacrifice. Set 
timim. Pone Domine jl watch, O Lord, befbre 
custodiam ori meo, et my mouth: and a door 
ostium circumstatrtifle la- of prudence around my 
biis meis: ut non decli- lips; that my heart in- 
net cor meum in verba cline not to evil words to 
rnalitiae, ad excusandas make excuses in sins, 
excusationes In peccatis. 

On giving the Censer to the Deacon, he says, 

May the Lord enkindle within us the fire of his 
love, and the flame of everlasting charity. 

Washing his Hands, he says, Ps. xxv. 6. 
Lavabo inter inoo- I will wash my bands 

centos manus meas: et among the innocent: and 
tircumdabo a]tare tuum, will compass tby altar, 
Domine. O Lord. 

Ut audiam vocem lau- That I may bear tlie 
dis: et enarrem unxrersa voice of thy praise: and 
wirabiha tua. tell all thy wondrous 

works. 

Domine dilexi deco- I have loved O Lord, 

ram domus tuce, et k>eum the beauty of thy house, 
Itabhationis gloriee turn. and the place where thy 
glory dwelleth* 

Ne perdas cum impiis Take not away my 
atiiinanri ir^am; et cum soul, with the wicked; 
C 
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viris scr fgul nmn vitam 
meam. 

In quorum manibus 
iniqukates sunt: dextera 
eorum repleta est mu- 
neribus. 

Ego autem in inno- 
crcitia mea ingressus 
sum: redime me, et mi¬ 
serere mei. 

Pes mens, stetit in di- 
reeto; in eodesiis bene- 
dicam te Dentine. 

Gloria Patri, et Filio, 

&c. 


nor my fife vrkb bloody 
men. 

In whose hands are ini¬ 
quities: their right-hand 
is filled with gifts. 

But 1 have walked in 
my innocence: redeem 
me and have mercy on 
me. 

My foot hath stood in 
the direct way: in the 
churches I will bless 
thee, O Lord. 

Glory be to the Father 
&c« 


Bowing before the middle of the AUar , he says? 


Suscipe sancta Trini- 
tas hanc oblation em, 
quam tibi offerimus ob 
meinoriam Passionis, Re- 
surrectionis, et Ascensio- 
nis Jesu Christi Domini 
•nostri: et in honorem 
beat® Mari® semper 
Virginis, et beati Joannis 
Baptist®, et sanctorum 
Apostolorum Petri et 
Pauli, et istorum, et om- 
niurh Sanctorum: ut illia 
proficiat ad honorem, 
•nobis autem ad salutem : 
et illi pro nobis interce- 
dere dignentur in coeiis, 
quorum memoriam agi- 
mU8 in teiris. Per eum- 
dem, Amen. 


Receive O holy Trini¬ 
ty, this oblation which 
we make to thee in me¬ 
mory of the Passion, Re 
surrection,and Ascension 
of our Lord Jesus Christ, 
and in honour of the 
blessed Mary ever a 
virgin, of blessed John 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, and of 
all the Saints: that it 
may be available to their 
honour, and our salva¬ 
tion : and may they 
vouchsafe to intercede 
for us in heaven, whose 
memory we celebrate on 
earth. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 
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Then turning hmsctf towards the People, he sqys. 
Orate Fratres; ut me- Brethren, pray that m\ 
urn ac vestrum sacrifici- sacrifice and yours may 
um aeceptabile fiat apud be acceptable to God the 
Deum patrem omnipo- Father Almighty, 
tentem. 

R. Suscipiat Dominus R. May the Lord re- 
sacrificium de manibus eeive the sacrifice from 
tuis ad laudem et glori- thy hands, to the praise 
am nominis sui, ad utili- and glory of his name 
tstem quoque nostram, to our benefit, and to that 
todusque Ecclesise suae of all his holy Church, 
sanctse. 

After rending the Secret, which may be seen in its 
proper place , the second Secret from Candlemas- 
day, till Passion-Sunday and from the III. Sunday 
after Pentecost until Advent, ( except on Doubles and 
within Octaves) is the following . 

II. SECRET.—Graciously hear us, O God our 
Saviour; that by virtue of this sacrament, thou may- 
est defend us from all enemies, of both soul and 
body: grant us grace in this life, and glory in the next 
From Low-Sunday, exclusively , till the Ascension, 
instead of the foregoing is said the SECRET, 

# May, O Lord, &c, as in the Votive Mass , SALVE, 
of the B. V. M. p. 508. 

P. Per omnia ssecula. P. World without end, 
saeculorum. R. Amen . R. Amen . 

The Preface. . 

P. Dominus vobiscum. P. The Lord be with j 
f£» Et cum spiritu tuo. you. R. And with thy 
P. Sursum corda. R. spirit. P. Lift up your i 
Habemus ad Dominum. hearts. R. We have lift 
P. G rati as agamus Do* ed them jp to the Lord, 
mino Deo nostro. R. P. Let us give thanks to 
Dignum et justum est the Lord our God. R. It ' 
is meet and just* 

C 2 / 
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The Preface on Festival* and other Bam that have 
none proper, and in Masses for the Dead. 

N. B. This mark * refers to the subsequent patt of the 
proper Prefaces. 

V ERE dignum et jus- TT is truly meet and 
turn est, eequum et X just, right and availa- » 
salutare, nos tibi semper, ble to salvation, that we ' 
et ubique gratias agere: should always, and in aU 1 
Domine sancte, Pater places, give thanks to i 
omnipotens, eeterne Deus. thee, O holy Lord, Fa- I 
# Per Christum Domi- ther Almighty, eternal i 
num nostrum. Per quern God. * Thro’Christ our 
majestatem tuam laudant Lord: by whom the an- I 
angeli, adorant domina- gels praise thy majesty, I 
tiones, tremunt potesta- the dominations adore it, ( 
tes; Coeli ccelorumque the powers tremble be- 
virtutes, ac beata sera- fore it, the heavens, the I 
phim, socia exultatione heavenly virtues, and ' 
concelebrant. Cum qui- blessed seraphim, with . 
bus et nostras voces, ut common jubilee glorify it. 
admitti jubeas depreca- Together with whom we 1 
mur, supplici confessions beseech thee, that we may . 
dicentes: be admitted to join our ( 

humble voices, saying: 

Sanctus, sanctus, sane- Holy, holy, holy, Lord / 
tus, Dominus Deus Sa- God of Sabaoth. Ilea- ! 
baoth* Pleni sunt coeli ven and earth are full of , 
et terra gloria tua. Ho- thy glory. Hosanna in I 
Banna in excelsis. Be- the highest Blessed is 
nedictus qui venit in no- he that cometh in the | 
mine Domini, Hosanna name of the Lord, Ho- | 
in excelsis. sauna in the highest I 

On Trinitt-Sundat, and every other Sunday 
in the Year that has no proper Preface. < 

• Qui cum unigenito * Who together with ' 
Fiko tuo et Spintu Sane- thy only begotten Son i 
to unus es Deus, unus es and the Holy Ghost, art 
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Dominns: non in unius 
singularitate Person®, 
ged in unius Trinitate 
substantiae. Quod enim 
de tua gloria, revelante 
te crediinus, hoc de Fi- 
lio tno, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia 
discretion® sentimus. Ut 
in confessione vene, sem- 
piternaeque Dei tat is, et 
in Pereonis proprietas, et 
in essentia Unitas, et in 
Majestate adoretur ae- 
qualitas Quam laudant 
angeli atque archangeli, 
cherubim quoque ac se¬ 
raphim : qui non cessant 
clamare quotidie, una 
voce dicentes, Sanctus, 
&c. 


one God, and one Lon! I 
not in a singularity of o?i*» 
Person, but in & Trinity 1 
of one substance. For 
what we believe of tby 
glory, as thou hast reveal 
ed, the same we believe o« 
thy Son, and of the Holy / 
Ghost, without any dlf^j 
ference or distinction. So 
that in the confession of 
the true and eternal Dei 
ty, we adore a distinction 
in the Persons, an unity 
in the essence, and an 
equality in the Majesty. 
Whom the angels and 
archangels, the cherubim ' 
also and seraphim praise: 
and cease not daily to 
cry out with one voice 
saying, Holyv &c. 


From Christmas-Dat till the Epiphany; on Corpus 
Chrwti; and on our Lord’s Transfiguration. 

N. B. Prefaces thus marked t are concluded in the 
same manner as this. 


* Q lia per incarnati 
Verbi mysterium, nova 
mentis nostrse oculis lux 
tuae claritatis infusit: ut 
dum visibiliter Deum 
cognoscimus per liunc 
ir invisibilium amorem 
rapiamur. f Et ideo 
eum angelis et archan- 
gelis, cum thronis et 
dominationibus; cuinque 


# Since by the mys¬ 
tery of the Word made 
flesh, a new ray of tby 
glory has appeared to the 
eyes of our souls: that 
while we behold God 
visibly, we may be car¬ 
ried by him to the love of 
things invisible, 'f And 
therefore with the angfb 
and archangels, with 



ttt 




jmni mftvtia eoeleetls throhes and domination*; 
cxercitus, hymnum glo- and with all the heavenly 
rite tu® canimus, sine host, we sing an everlast 
fore dicentes, Sanctus, ing hymn to thy glory 
Sanctus, &c. saying, Holy, &c. 

On the Epiphany and during its Octave. 

# Quia cum unigenitus # Because when thy 

ttlus in substantia nos- only begotten Son ajv 
tr® mortalitatis appanife, peared in the substance 
nova nos immortal itatis of our mortal flesh, he 
su® luce reparavit. f Et repaired us by the new 
ideo, &c. light of his immortality. 

f And therefore, &c. 

In Lent till Passion-Sunday. 

# Qui corparali jejunio * Who by this bodily 

vitia comprimis, mentem fast extinguishest our 
elevas, virtutem largiris vices, elevatest our un- 
,et premia. # Per Chris- derstanding, bestowest 
turn, &c. on us virtue and its re¬ 

ward. * Thro’ &c. 

On Passion and Palm Sundays, 
Maundy-Th ursday, and Feasts of the Holy Cross. 

# Qui salutem humam # Who hast appointed 

generis in ligno Crucis that the salvation of man- 
constituisti: ut unde kind should be wrought 

mors oriebatur, inde vita on the wood of the cross: 
resurgeret: et qui in lig- that from whence death 
no vincebat, in ligno came, thence life might 
quoque vinceretur. # Per arise, and that he who 
Chnstum. &c. overcame by the tree, 

might also by the tree be 
overcome. * Thro’, &c. 

' From Holy Saturday txil the Ascension. 




patriot*. 


mi 


salutare, te quidem Do- able to salvation, to I 
mine omni tempore, sed praise thee, O Lord, at ail 
[ in hoc potissimum nocte times, but chiefly on this ) 
vd die, tW] in hoc glo- (night or day, or, at this 
riosius pnedicare, cum time] when Christ our ' 
Pascha nostrum immola- Passover was sacrificed i 
tus est Christus. Ipse for us. For he is the true | 
eniin verus est Agnus, Lamb who hath taken i 

3 ui abstulit peccata mun- awav die sins of the | 
i. Qui mortem nostrum world. Who by dying ' 
moriendo destruxit, et has destroyed our death, 
vitam resurgendo repara- and by rising again has 
vit f Et ideo, f^c. restored us to life, f And 

From Ascension-Dat tUl Whitsun-Eve. 

* Per Christum Domi- # Through Christ our 
num nostrum. Qui post Lord. Who after his 
resurrectionem suam om- resurrection appeared 
nibus discipuiis suis ma- openly to all his disciples, 
nifestus apparuit, et ipsis and in their presence as- 
cementibus est elevatus cended into heaven, to 
in ccbIuiu, ut nos divini- make us partakers of bis 
tads sum tribueret esse divine nature. f And 
participes. f Et ideo, &c. therefore, &c. 

From Whitsun-Eve till Trinity-Sunday; and, tn 
Votive Masses of tke Holy Ghost. 

♦Per Christum Domi- # Through Christ our I 
num nostrum. Quiascen- Lord. Who ascending I 
dens super dunes ccelos, above all the heavens, / 
sedensque ad dexteram and sitting at thy right ( 
ruam, promissum Spiri- hand, didst send down 
turn sanctum [ hodierna the promised holy Spirit 
die] in filios adoptionis [this day ] upon the chil _ 
effudit. Quapropter pro- dren of adoption. Whetv- 
fiisis gaudiis totus in orhe fore the whole world dis- 
terrarum mundus exul- plays its excess of joy. 
tat. Bed et supern© vir- The heavenly virtues alio 
tutes atque angelic© po and ail the angel? 
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testate*, hymn uni glori© em, sing in conceit an 
,tu© concilium, sine fine everlasting hymn to thy 
dicenteg Sanctus, &c. glory, saying, Holy, &c. 


On Fesi ivals qf the B. V. Mart (the Purification 
excepted.) 


* Et te in N.J Beat® 
Mari® semper Virginia 
colaudare, benedicere, et 
pr©dicare. Quro et uni- 
genitum tuum Sancti 
Spiritus obumbratione 
concepit: et Virginitatis 
gloria permanente, lumen 
®termim mundo effudit, 
Jesum Christum Domi- 
num nostrum. # Per 
quern, &c. 


# That we should 
praise, bless, and glorify 
thee on the N. J of the 
blessed Mary, ever a Vir¬ 
gin. Who by the over¬ 
shadowing of the Holy 
Ghost conceived thy on¬ 
ly begotten Son: and the 
glory of her virginity stIU 
remaining, brought forth 
the eternal light of the 
world, Jesus Christ our 
Lord. # By whom, &c. 


On the Festivals qf the Apostles. 


ERE dignum et jus- 
tum est, ®quum et 
salutare, te Domine sup- 
pliciter exorare, ut gre- 
gem tuum Pastor ©teme 
non deseras, sed per bea- 
tos apostolos tuos conti- 
nua protectione custo¬ 
dies. Ut iisdem rectori- 
bus gubemetur, nuos 
opens tui vicarios eidem 
contulisti praesse pas- 
tores. # Et ideo, &c. 


I T is truly meet and 
just, right and avail¬ 
able to salvation, humbly 
to beseech thee that thou 
O Lord, our eternal 
Shepherd wouldst not 
forsake thy flock, but 
keep it under tty conti¬ 
nual protection by thy 
blessed apostles. That 
it may be governed by 
those whom thou hast 
appointed its vicars and 
pastors. # And, &c. 


. t H&e the Name of her several Festivals , as they oo 
. cur in the course qf the Fear, should be expressed. 
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T E igitur. dementi sa¬ 
me Patfc-, per Jesum 
Christum Filiuro tuum 
Dominum nostrum, sup-' 
plices rogamus ac peti- 
mus, uti accepta habeas, 
et benedicas, hsec dona, 
hrec tnunera, hcec sancta 
aacrificia iUibata, im¬ 
primis quae tibi offerimus 
pro Ecclesia tua sancta 
eatholica: quam pad- 
ficare, custodire, adu- 
nare, et regere digneris 
toto orbe terrarum: una 
cum famulo tuo Papa 
nostro N. et Antistite 
nostro N. 

et omnibus Orthodox- 
is, atque Catholics? et 
Apostoiicse Fidei Culto- 
ribus. 


W E therefore, humbly 
pray and beseecn 
thee most merciful Fa¬ 
ther, thro’ Jesus Christ 
thy Son, our Lord, that I 
thou wouldst vouchsafe I 
to accept and bless these I 
gifts, these presents, these I 
holy unspotted sacrifices, 
which in the first place 
we offer thee for thy 
holy Catholic Church, to 
which vouchsafe to grant 
peace; as also to pre¬ 
serve, unite, and goverri 
it throughout the world ; 
together with thy servant 
N. our pone N. our 
Bishop, 

as also all ortnodox be¬ 
lievers and professors of 
the catholic and apostolic 
Faith. 


Commemoration or the Living. 


Memento Domine fa- Be mindful O Lord 
mulorum famularumque of thy servants, men and 
tuarum N. et N. women, N. and N. 

He prays silently for those he intends to pray for • 
Et omnium ciucum- And of ail here pro- 
stantium, quorum tibi sent, whose Faith and 
fides cognita est, et nota Devotion is known unto 
devotio, pro quibus tibi thee, for whom we oflfer. 
offerimus; vel qui tibi or who offer up to the? 
offerunt hoc sacrificium this sacrifice of praise fc^ 
laudis, pro se, suisque themselves, their famir 
omnibus: pro redcxnp- lies, and friends; for th? 
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tione aiiimaruni suanim, 

E u spe salutis et inco- 
rnitatis suae: tibique 
reddunt vota sua aeterao 
Deo, vivo et vero. 


CoMMUNICANTES, 6t 

memoriam veuerantes, 
inprimis glorios® sem¬ 
per Virginia Marife, Ge- 
nitricis Dei et Domini 
nostri Jesu Chriati: sed et 
beatoruin Apostolorum 
ac Martyruin tuorum, 
Petri et Pauli, Andrew 
Jacobi, Joannis, Tnom«* 
Jacobi, Philippi, Bartho- 
ftomsei, Matthsei, Simo- 
nis et Thadaei: Lini, 
Cleti, dementis, Xysti, 
Comelii, Cypriani, Lau- 
rentii, Chrysogoni, Jo¬ 
annis et Pauli, Cosmae 
et Damiani, et omnium 
Sanctorum tuorum: quo¬ 
rum meritis precibusque 
concedas, ut in omnibus 
protectionis tuae munia- 
mur auxilio. Per eum- 
dera Christum Dominura 
nostrum. A men. 


redemption of their souls, 
for the health and salva¬ 
tion they hope for, and 
for which they now pay 
“their vows to thee, the 
eternal, hying, and true 
God. 

Communicating with, 
and honouring in the 
first place, the memory of 
the ever glorious Virgin 
Mary, Mother of oui 
Lord and God Jesua 
Christ: as also of the 
blessed Apostles and 
Martyi-s, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thadeus, 
Linus, Cletus, Clement, 
Xystus, Cornelius, Cy¬ 
prian, Lawrence, Chryso- 
gonus, John and Paul, 
Cosmas and Damian, and 
of all thy Saints; by 
whose merits and prayers 
grant that we may be 
always defended by the 
help of thy protection 
Thro’ the same Chris’ 
our Lord. Amen, 


Spreading his Hands over the Oblation he says. 


* Hanc igitur oblati 
onem servitutis nostrae, 
aed et cunctae familiae 
tuae, quaesuinus Domine, 
tit jfcaoatus accipias: 


We therefore beseec) 
thee, O Lord, gracious 
ly to accept this obla 
tion of our servitude 
as also of thy whole & 
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dfcftqne nostros in tua mily; dispose our days 
pace disponas, atque ab in thy peace, preserve 
sterna dainnatrone nos us from eternal dphina* 
eripi, et in Electoruin tu- tion, and rank us in the 
©rum jubeas grege nu- number of thine Elect, 
merari. Per Christum Through Christ our Land. 
Dom inum nostrum. — Amen, 

Amen, . 

Quam oblationem tu Which oblation do 
Deus in omnibus, quee- thou, O God, vouchsafe 
sum us henjjmctam, ad- in all respects, to bless, 
scrintam, intern, ratio- approve, ratify, and a©- ' 
nabOem, dcceptahikm- cept; that it may be 
que facere digneris : ut made for us the body 
nobis Corpus et Sanguis and blood of thy most 
fiat dilectissimi Filii tui beloved Son Jesus Christ 
Domini nostri Jesu our Lord. . 

Christi. I 

Qui pridie qnam pate- Who the day before ! 
retur, accepit panem in he suffered, took bread j 
sanctas ac venerabiles into his holy and venera- ' 
man us suas, et elevatis ble hands, and with his j 
oculis in coelum, ad te eyes lifted up towards f 
Deum Patrem suum ora- heaven, giving thanks to 
nipotentem: tibi gratias thee, Almighty God, his j 
agens, bem&ixit, fregit, Father; he blessed it, 
dieditque discipulis suis brake it, and gave it to ; 
dicens: Accipite et man- his disciples, saying: 
ducate ex hoc omnes, Take and eat ye all of j 
Hoc EST EXIM CORPUS this, For THIS IS MT , 
MEUM. BODY. 

After pronouncing the Words of Consecration^ the 
Priest kneeling , adores and elevates the sacrtd 
Host 

Simili modo postquam In like manner, after \ 
cctnatum est, accipiens et he had supped, takiug j 
bunc pneclarutn calnem ^Iso this excellent chalice j 
«n sanctas ac venera iles into his holy and veu©- j 
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nanus 6UA3, iten\ilabi coble hands, giving* tfafo I 
gratias agens beneuixit, also thanks, he blessed, 
deditque diseipulk suis and gave it to his discs- 1 
likens: Accipit* et pies, saying: Take Aim | 

BIBITE EX tO OMNE8, DUNK IS ALL OF THIS 

Hie kSt xnim caliX fob this is the cha ■ 

SANGUINIS MEI NOVI LICK OF MY BLOOD 01 

ET JBTERNI TESTAMEN- THE NEW AND ETXBMA1 j 

ti: mrsTERiuM fidei: testament: the mys ‘ 

qui PRO VO BIS ET PRO TERY OF FAITH: WHICH . 
JfULTIB EFFUNDSTUR IN SMALL BE SHED FOR 
RVMIStlONEM PICCATO- YOU, AND FOR MANY, TO ' 
RUM. THE REMISSION OF SINS. [ 

Hsec quotieseumque As often as 4 you do 1 
feceritis, in mei memori- these things, ye shall do 1 
am facietis. them in remembrance of 

me. 1 

Here aits kneeling, he adores md elevate* ike 
Chalice. 

Unde et memores, Do- Wherefore, O Lord, I 
mine, nos servi tui, sed we thy servants, as also ' 
et plebs tua sancta ejus- thy holy people, calling 
dem Christi Filii tui, Do- to mind the blessed pas- i 
mini nostri, tam beatee sion of the same Christ * 
passionis, necnon et ab thy Son our Lord, his re- i 
mferis,Resurrectionis,sed surrection from the dead, ’ 
et in Coelos gloriosse as- and admirable ascension 
censionis, ofrerimus pr©- into heaven, offer unto ' 
clarcfc Majestati tune, de thy most excellent Majes- j 
tuis donis ac datiis, Hos- ty of thy gifts bestowed j 
tiam puram, Hostram upon ns, a pure Host, a 
sanctam, Hostiam imma- holy Host, an unspotted 
culatam, panem sanctum Host, the holy bread of 
vit© Ktemre, et Calicem eternal life, and chalice 
salutis perpetu®. of everlasting salvaion. 

Supra quee propitio ac Upon which voucf t-1 
aereno vuku respicere safe to look, with a pro- f 
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Hismeris, et accepts ha- 
*>re. sicuti accepta ha- 
•*»»re dignatus es munera 
pueri tui justi Abel, et 
fl&crificium Patriarch® 
noetn Abrah®; et quod 
tihi obtulit summus sa- 
.rftdos tuns Melchise- 
lech, sanctum sacrifici- 
um, immaculatarn Hos- 
tiaJn. 

Supplices te rogamus, 
omnipotens Deus, jube 
hsec praeferri per man us 
6ancti angeli tui in subli¬ 
me altare tuum, in con- 
spectu divin® Majestatis 
tuae, ut quotquot ex hac 
altaris participation e, sa- 
cro-sanctum Filii tui 
corpus et sanguinem 
sunipserimus, omni bene- 
dictione c®lesti et gratia 
repleamur. Pereimidem 
Christum Dominum nos¬ 
trum. Amen. 


prtrous and serene coun* I 
tenance, and to accept I 
them, ns thou wert gra¬ 
ciously pleased to accept 
the gifts of thy just ser¬ 
vant Abel, and the sac¬ 
rifice of our Patriarch 
Abraham, and that 
which thy High Priest 
Melchisedech offered to 
thee, a holy sacrifice 
and unspotted victim. 

We most humbly l>e- 
seech thee, Almighty 
God, command these 
tilings to be carried by 
the hands of thy holy an¬ 
gels to thy altar on high, 
in the sight of thy divine 7 
Majesty, that as many 
as shah jmrtake of the * 
most sacred body and 
blood of thy Son at this 
altar, may be filled with 
every heavenly grace and 
blessing. Thro’ the same I 
Christ our Lord. Amen. \ 


COMMEMORATION OF THE DEAD. 


jHemento etiam, Do- 
mine, famulorum famu- 
larmcpe Jjiarum N. et 
NL qui nos prrecess^runt 
nun signo Fidei, et dor- 
miunt in sqiuio pacisL 

rr__i •_? . A 


Be mindful, O lx>rd, 
of thy servants N. and 
N. who are gone before 
us with the sign of Faith, 
and rest in the sleep of 
peace. 


Here particular menhotf is silently made of such of 
the Deadras are to beprayedfor. 

Ipeis^ Domine, et om- To these, O Lord, and 
nibus in Christo quies- to all that sleep in Christ 
D 
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centibus, locum refrige- grant, we beseech thee, 
rii, lucis et pacis, ut in- a place of refresh nent, 
dulgeas deprecamur: per light, and peace: through 
eumdem Christum Do- the same Christ our 
minum nostrum. Amen. Lord. Amen. 

Here striking his Breast , the Pnest says 


Nobis quoque pecca- 
toribus famulis tuis de 
multitudine miseratio- 
num tuarum sperantibus, 
partem aliquam et so- 
cietatem donare digneris, 
cum tuis sanctis apostolis 
et martyribus; cum Jo¬ 
anne, Stephano, Mat- 
thia, Barn aba, Ignatio, 
Alexandro, Marcellino, 
Petro, Felicitate, Per- 
petua, Agatha, Lucia, 
Agnete, Crecilia, Anas¬ 
tasia, et omnibus sanctis 
tins: intra quorum nos 
consortium, non estima¬ 
tor meriti, sed venire, 
quresumus largitor ad- 
i nitte. Per Christum Do- 
minum nostrum. 

Per quern hrec om¬ 
nia, Domine, semper 
bona ereas, sanctifi- 
cas, rivificas, benedicis, 
et prrestas nobis. Per 
jps~un, et cum ipso, et 
in ipso, est tibi Deo Patri 
omnipotent’!, in unitate 
Spiritus Sancti, omnis 
honor et gloria. 


Also to us sinners, thy 
servants, confiding in the 
multitude of thy mercies, 
vouchsafe to grant some 
part and fellowship with 
thy holy apostles and 
martyrs; with John, Ste¬ 
phen, Matthias, Barna¬ 
bas, Ignatius, Alexander, 
Marcelline, Peter, Feli- 
citas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecily, 
Anastasia, and with all 
thy saints: into whose 
company we beseech"" 
thee to admit us, not in 
consideration of our me¬ 
rit, but of thy own gra- j 
tuitous pardon. Tlirough 
Christ our Lord. * ' 

By whom, O Lord, | 
thou dost always cre¬ 
ate, sanctify, y-quicken^ 
blessjC and give us ail 
these good things. By 
hirrfyLand withfhim, and | 
iAhim As to thee, God the | 
FatherpVlmightVjin the 
unity of the Holv/Ghost I 
all honour end glory 
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F. Per omnia saecula 
weculorum. R. Amen. 

Oremus. 

"pRaeceptis salutaribus 
■i momti, et divina 
institutione formati, au- 
demus dicere: 

Pater noster, qui es in 
cmlis, sanctificetur no¬ 
men tuum: adveniat 
regnum tuum: fiat vo¬ 
luntas tua sicut in ccelo, 
et in terra: panein nos¬ 
trum quotidianum da 
nobis hodie; et dimitte 
nobis debita nostra, si- 
cut et nos dimittimus 
debitoribus nostris: et ne 
nos inducas in tentatio- 
nem: R. Sed libera nos 
amalo. P. Amen. 

Libera nos, qucesumus, 
Domine, ab omnibus 
malis, praeteritis, prae- 
sentibus et futuris; et in- 
tercedente beata et glo- 
riosa semper Virgine Dei 
Genitrice Maria, cum 
beatis apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andrea, 
et omnibus sanctis, da 
propitius pacem- in die- 
bus nostris: ut ope mi- 
sericordiae tuae adjuti, et 
a peccato simus semper 
bheri, et ab omni per- 
turbatione secirL Per 


P. For ever and ever. I 
R. Amen. 

Let us pray. 

"DEing instructed by l 
-Dthy saving precepts, 
and following thy divine 
directions, we presume 
to say: | 

Our Father, who art , 
in heaven, hallowed be 
thy name: thy kingdom ) 
come: thy will be done 
on earth, as it is in hea¬ 
ven: give us this day our 
daily bread; and forgive 
us our trespasses, as we 
forgive them that trespass \ 
against us. And lead us ) 
not into temptation: ( 
R. But deliver us from 
evil. P. Amen. sA 

Deliver us, we beseech 
thee, O Lord, from all 
evils, past, present, and to 
come; and by the in¬ 
tercession of the blessed 
and ever glorious Virgin 
Mary Mother of God, 
and of the holy apostles 
Peter and Paul, and of 
Andrew, and of all the 
saints, mercifully grant 
peace in our days: that 
thro’ the assistance of thy 
mercy, we may be al¬ 
ways free from sin, and 
Secure from all disturb- 
D 2 
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eundem Dominum nos¬ 
trum Jesum Christum Fi- 
Ihirn tuum, qui tecum 
vivit et regnat, in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, 

P. Per omnia sapcula 
steculorum. R. Amen, 

P. Pax Domini sit 
semper vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


ance. Through die same 
Jesus Christ, thy Son 
our Lord, who with thee 
and the Holy Ghost 
liveth and reigneth, Go L 

P. World without end. 
R. Amen, 

P. May the peace of 
the Lord be always with 
you. 

R. And with thy spirit. 


Breaking the Host , he puts a Particle thereof into the 
Chalice saying , May this mixture, and consecra¬ 
tion of the body and blood of our Lord Jesus 
Christ, be to us that receive it effectual to eternal 
life. Amen, 


Then boxoing and striking his Breast , he says: 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, 

* miserere nobis, 

* miserere nobis, 

* dona nobis pacem. 


Lamb of God, who 
takest away the sins of 
the world, # have mercy 
upon us, # have mercy 
upon us, * give us peace. 


In Masses for the Dead he says twice, Give them 
rest; and lastly , # Give them eternal rest. 

The following Prayer is then also omitted. 


Domine Jesu Christe, 
qui dixisti apostolis tuis, 
pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis, 
Tie respicias peccata mea, 
sed fidem Ecclesiffi tuae; 
eamque secundum vo- 
•uiratem tuam pacifi- 
care et coadunare digne- 


. Lord Jesus Christ, wr o 
saidst to thy apostles, J 
leave you peace, I give 
you my peace, regard 
not my sins, but the 
faith of thy church; and 
grant her that peace and 
unitv which is agreeable 
to thy will: who lives: 
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rte qui^vivis et regnas 
Deus, per omnia siecula 
sficcuJorum. Amen. 

Dornkie J*esu Christe, 
Fili Dei vivi, qui ex vo- 
luntate Patris, co-ope- 
rante Spiritu Sancto, per 
mortem tuuni rnundum 
vivificasti, libera me per 
hoc saoro-sanctum corpus 
et sanguinem tuum ab 
omnibus iniquitatibus 
meis, et unrvems malis: 
et fac me tuis, semper 
inhaerere mandatis, et a 
te nuuqoam separari per- 
mittas: qui cum eodem 
Deo Patre et Spiritu 
Sancto vivis et regnas 
Deus in ssecula seeculo- 
ram. Amen. 

Perceptio corporis tui, 
Domine Jesu Christe, 
quod ego indignus su- 
mere prsesumo, non mi- 
hi proveniat in judicium 
ct condemn&tionem; sed 
pro tua pietate prosit 
mihi ad tutamentum 
mentis et corporis, et ad 
ntedelam percipiendam: 
aui vivis et regnas cuin 
Deo Patre, in imitate 
Spiritus Sancti, Deus, per 
omnia saecula saeculo- 
tum. Amen. 


and reignest fbi ever and 
ever. Amen. 

Lord Jesus Christ, Son 
of the living God, who, 
according to the will of 
thy Father, hast by thy 
death, thro’ the co-ope¬ 
ration of the Ho Y Ghrirt, 
given life to the world, 
deliver me by this thy 
most sacred body and 
blood from all my Ini¬ 
quities, and from all 
evils; and make me al¬ 
ways adhere to thy com¬ 
mandments, and never 
suffer me to be separated 
from thee: who livest 
and reignest with God 
the Father, &c. Amen. 

Let not the participa¬ 
tion of thy body, O Lord 
Jesus Christ, which 1, 
though unworthy, pre¬ 
sume to receive, turn to 
my judgment and con¬ 
demnation , but thro’ thy 
mercy, may it be a safe¬ 
guard and remedy, both 
to soul and body; who 
with God the Father, ul 
the unity of the Holy 
Ghost, livest and reignest 
God for ever and ever. 
Amen. 


Taking the Host in his Hands , he says , 

. Panem ocslestera io 1 will take the breqdof 
D 3 
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cipiam, et nomen Do- heaven, and call upon the 
mini invocabo. name of our Lord. 

Striking his Breast , with Humility and Devotion, he 
says thrice , 

Domine, non sum dig- Lord, 1 am not worthy 
mis ut intres sub tectum that thou shouldst enter 
raeura; sed tantum die under mv roof; say but 
verba, et sanabitur ani- the word, and my soul 
ma mea. shall be healed. 

Receiving reverently both Parts of the Host , he says , 

Corpus Domini nostri May the body of our 
Jesu Christi custodial Lord Jesus Christ pre- 
animam meam in vitam serve my soul to life 
ssternam. Amen. everlasting. Amen. 

Taking the Chalice , he says , 

Quid retribuarn Domi- What return shall 1 
no pro omnibus quae re- make the Lord for all he 
tribuit inihi ? Calicem has given to me ? I will 
salutaris accipiam, et no- take the Chalice of sal- 
men Domini invocabo. vation, and call, upon 
Laudans invocabo Do- the name of the Lord, 
ininum, et ab inimicis Praising, I will call upon 
ineis salvus ero. the Lord, and shall be 

saved from my enemies 

Receiving the blood of our Saviour, he says , 

Sanguis Domini nostri The blood of our Lord 
Jesu Christi custodiat Jesus Christ preserve 
pnimam meam in vitam mv soul to everlasting 
setamam. Amen. life. Amen. 

i 

Taking the first Ablution, he says , 

Quod ore sumpsimus, Grant, Lord, that wha* 
Doniine, pura mente ca- we have taken with our 
piamus, et de munere mouth, we may receive 
ttemporoli, hat nobis re- with a pure mind, that 
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medium sempitemum. 


Taking the second 
Corpus tuum Domine, 
quod sumpsi, et sanguis 
quem potavi, adheereat 
visceribus meis; et prsesta 
lit in me non remaneat 
scelerum macula, quem 
pura et sancta refecerunt 
sacramenta. Qui vivis 
et regnas in stecula sae- 
ndorum. Amen. 


of a temporal gift it may 
become to us an eternal 
remedy. 

Ablution , he says , 

May thy body, O Lord, 
which 1 have received, 
and thy blood which 1 
have drank, cleave to my 
bowels; and grant, that 
no stain of sin may re¬ 
main in me, who have 
been fed with this pure 
and holy sacrament. Who 
livest and reignest, &c. 


Then he returns to the Booh, and reads the Commu¬ 
nion, which may be seen in its proper place. 
Dominus vobiscum. The Lord be with you. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. 
Orernus. Let us pray. 


From Candlemas-day tin Passion Sunday, and from 
the III. Sunday after Pentecost until Advent, (ex¬ 
cept on Doubles and within Octaves) after the 
proper Postcommunion, the following is the 


II. POSTCOM. ( Mundet .) May the oblation 
of this divine sacrament, we beseech thee, O Lord, 
both cleanse and defend us; and by the intercession 
of the blessed Mary the Virgin Mother of God, of 
the blessed apostles Peter and Paul, of blessed N. 
and of all the saints, free us from all sin, and deliver 
us from all adversity. 

From .Low Sunday, exclusively , till the Ascension, in¬ 
stead of the foregoing , is said the P. Comm. # Sump- 
tis, &c. as xn the Votive Mass SA1VE for the B. 
V. M. p. 509. 

After the Postcommunion, is added the following 
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PRAYER. (Et /amnios.) 

D EFEND also, O Lord, from all adversity, thy 
servant N. our Pope, N. our Bishop, 


together with the people committed to 

his care: grant peace in our days, and banish all 
wickedness from thy Church: thro’, &c. 


Dominus vobiscum. The Lord be with yon. 

R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit. 

Ite missa est (vel) Be- Go, you are dismissed, 

nedicamus Domino. (or) let us bless the Lord. I 

R. Deo gratias. R. Thanks be to God. 1 

In Masses for the Dead . J 

P. Requiescant in pace. P. May they rest in 
R. Amen. peace. R. Amen. 


Bowing before the Altar , the Priest says 


Placeat tibi sancta 
Trinitas, obscquium ser- 
vitutis meae; et prsesta, 
ut sacrificium quod 
oculis tuaB Majestatis 
indignus obtuli, tibi sit 
acceptable, mihique, et 
omnibus pro quibus illud 
obtuli, sit te miserante, 
propitiabile. Per Chris¬ 
tum Dorainum nostrum. 
Amen . 


Let the performance of 
my homage be pleasing 
to thee, O holy Trinity; 
and grant that the sacri¬ 
fice which I, tho’ unwor¬ 
thy, have offered up in 
the sight of thy Majesty, 
may be acceptable to 
thee, and thro’ thy mercy 
be a propitiation for me, 
and all those for whom it 
has been offered. Thro’ 


7\iming himself towards ike People, he gives them 
Blessing , saying , 

May Almighty God, the Father, Son, and Holy 
Ghost, bless you. Amen. 



j 


P. Dominus vobiscum. P. Our Lord be with 
R. Et cum spiritu tuo. you. R. And with thy 
P. Initium sancti Evange- spirit. P. The beginning 
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iii, secundum Joann ein. 
R. Gloria tibi, Doinine. 

I N principio erat Ver¬ 
bum, et Verbum erat 
apud Deum: et Deus 
erat Verbum: hoc erat in 
principio apud Deum. 
Omnia per ipsunr facta 
sunt, et sine ipso factum 
est nihil, quod factum 
est: in ipso vita erat, 
et vita erat lux hominum: 
et lux in tenebris lucet, 
et tenebrce earn non 
comprehenderunt. 


Fuit homo missus a 
Deo, cui nomen erat Jo¬ 
annes. Hie venit in tes¬ 
timonium, ut testimoni¬ 
um perhiberet de lumi- 
ne, ut omnes crederent 
>er ilium. Non erat ille 
ux; sed ut testimonium 
perhiberet de luinine. 
Erat lux vera quee illumi- 
nat omnem hominem 
venientem in hunc mun- 
dum. 

In mundo erat, et 
mundus per ipsum tactus 
est, et mundus euin non 
cognovit. In propria 
venit, et sui eum non re- 
ceperunt. Quotquot au- 
tem receperunt eum, de- 
dit eis potestatem filios 


of the Gospel according 
to St. John. R. Glory 
be to thee, O Lord. 

N the beginning was 
the Word, and tlie 
Word was with God, and 
the Word was God: the 
same was in the begin¬ 
ning with God. All things 
were made by him, and 
without him was made 
nothing that was made; 
in him was life, and the 
life was the light of men: 
and the light shineth in 
darkness, and the dark¬ 
ness did not comprehend 
it. 

There was a man sent 
from God, whose name 
was John. This man 
came for a witness, to 
give testimony of the 
light, that all men might 
believe through him. He 
was not the light, but 
was to give testimony 
of the light. That was the 
true light which enlight- 
eneth every man that 
cometh into this world. 

He was in the world, 
and the world was made 
by him, and the world 
knew him not. He came 
unto his own, and his 
own received him not. 
But as many as received 
him, to them he gave 
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Dei fieri: his qui cre- 
dunt in nomine ejus, qui 
non ex sanguinibus, De¬ 
que ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt: Et 
VeRBUM CARO FACTUM 
est, et babitavit in no¬ 
bis; et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi uni- 
geniti a Patre, plenmn 
gratiee et veritatis. 


R. Deo gratias. 


power to l»e made the 
sons of God: to them 
that believe in his name, 
wIk) are bom, not of 
blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will 
of man, but of God: 

And THE WORD WAS 

made flesh, and dwelt 
among us; and we saw 
his gloiy, as it were the 
glory of the only begot¬ 
ten of the Father, full of 
grace and truth. 

R. Thanks be to God. 
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